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§§ 1–3

Erstes Buch First Book
Allgemeine Bestimmungen General provisions

Erster Abschnitt First Section
Begriffe und Anwendungsbereich Definitions and scope of 

 application

Unternehmer und Unternehmen Entrepreneur and business 

§ 1. (1) Unternehmer ist, wer ein Un-
ternehmen betreibt.

§ 1. (1) Whoever operates a business 
is an entrepreneur.

(2) Ein Unternehmen ist jede auf 
Dauer angelegte Organisation selbstän-
diger wirtschaftlicher Tätigkeit, mag sie 
auch nicht auf Gewinn gerichtet sein.

(2) A business is any organisation 
carrying out an independent economic 
activity on a continuous basis irrespec-
tive of whether it is intended to gener-
ate profit or not.

(3) Soweit in der Folge der Begriff des 
Unternehmers verwendet wird, erfasst 
er Unternehmerinnen und Unterneh-
mer gleichermaßen.

(3) To the extent the term entre-
preneur is used in this law, it includes 
female and male entrepreneurs in the 
same way.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Unternehmer kraft Rechtsform Entrepreneur pursuant to legal 
form

§ 2. Aktiengesellschaften, Gesell-
schaften mit beschränkter Haftung, 
Erwerbs- und Wirtschaftsgenossen-
schaften, Versicherungsvereine auf Ge-
genseitigkeit, Sparkassen, Europäische 
wirtschaftliche Interessenvereinigun-
gen (EWIV), Europäische Gesellschaf-
ten (SE) und Europäische Genossen-
schaften (SCE) sind Unternehmer kraft 
Rechtsform.

§ 2. Joint stock companies, compa-
nies with limited liability, trade and in-
dustrial cooperatives, mutual insurance 
associations, savings banks, European 
Economic Interest Groupings (EEIG), 
European companies (SE) and European 
Cooperative Societies (SCE) are entre-
preneurs pursuant to their legal form.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Unternehmer kraft Eintragung Entrepreneur pursuant to 
 registration

§ 3. Personen, die zu Unrecht ins Fir-
menbuch eingetragen sind und unter

§ 3. Persons who are wrongfully reg-
istered in the business register and act
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§§ 3–5

ihrer Firma handeln, gelten als Unter-
nehmer kraft Eintragung.

under their business name are deemed 
entrepreneurs pursuant to registration.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Anwendungsbereich des Ersten 
Buches, Wahlmöglichkeit

Scope of application of the First 
Book, opt-in

§ 4. (1) Das Erste Buch ist auf Unter-
nehmer im Sinn der §§ 1 bis 3 anzuwen-
den.

§ 4. (1) The First Book applies to en-
trepreneurs within the meaning of sec-
tions 1 to 3.

(2) Angehörige der freien Berufe 
sind von der Anwendung der folgenden 
Abschnitte des Ersten Buches ausge-
nommen. Sie können sich jedoch durch 
Eintragung in das Firmenbuch freiwillig 
dem Ersten Buch unterstellen, sofern 
dem keine berufsrechtlichen Sonderbe-
stimmungen entgegenstehen.

(2) Members of the liberal profes-
sions are excluded from the application 
of the subsequent Sections of the First 
Book. However, they can choose to be 
subject to the First Book by registra-
tion in the business register, provided 
this does not contradict specific profes-
sional rules.

(3) Auch Land- und Forstwirte sind 
von der Anwendung der folgenden 
Abschnitte des Ersten Buches ausge-
nommen. Sie können sich mit ihrem 
Unternehmen oder mit einem zu ihrer 
Land- oder Forstwirtschaft zählenden 
Nebengewerbe in das Firmenbuch ein-
tragen lassen und damit ebenfalls frei-
willig dem Ersten Buch unterstellen.

(3) Farmers and foresters are ex-
cluded from the application of the sub-
sequent Sections of the First Book. They 
can choose to be subject to the First 
Book by registering their business or an 
agricultural and forestry secondary ac-
tivity in the business register.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Anwendungsbereich der weiteren 
Bücher

Scope of application of the other 
Books

§ 5. Der Anwendungsbereich des 
Zweiten Buches ergibt sich für offene 
Gesellschaften aus § 105, für Komman-
ditgesellschaften aus § 161 und für stille 
Gesellschaften aus § 179. Der Anwen-
dungsbereich des Dritten Buches ergibt 
sich aus § 189, der des Vierten Buches 
aus § 343, für dessen Achten Abschnitt

§ 5. The scope of application of the 
Second Book in relation to general 
partnerships is based on section 105, 
in relation to limited partnerships on 
section 161 and in relation to silent 
partnerships on section 179. The scope 
of application of the Third Book is based 
on section 189, of the Fourth Book on
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§§ 5–8

aber aus § 455, und der des Fünften Bu-
ches aus den §§ 1 bis 3.

section 343, however, with respect to its 
Eighth Section, on section 455 and of 
the Fifth Book on sections 1 to 3.

(BGBl. I 50/2013) (Federal law gazette I 50/2013)

Öffentlichrechtliche 
 Bestimmungen

Public law provisions

§ 6. Durch Vorschriften des öffentli-
chen Rechtes, nach denen die Befugnis 
zur unternehmerischen Tätigkeit aus-
geschlossen oder von gewissen Voraus-
setzungen abhängig gemacht ist, wird 
die Anwendung dieses Gesetzbuchs 
nicht berührt.

§ 6. Public law regulations, pursuant 
to which the right to operate a business 
is excluded or subject to certain condi-
tions, are not affected by the applica-
tion of this law.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Zweiter Abschnitt Second Section
Firmenbuch Business register

Führung des Firmenbuchs Administration of the business 
register

§ 7. Das Firmenbuch wird von den 
Gerichten geführt.

§ 7. The courts are responsible for 
the administration of the business reg-
ister.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Eintragung Registration

§ 8. (1) Unternehmerisch tätige na-
türliche Personen, die nach § 189 der 
Pflicht zur Rechnungslegung unterlie-
gen, sind verpflichtet, sich in das Fir-
menbuch eintragen zu lassen. Andere 
Einzelunternehmer sind dazu berech-
tigt. Eine freiwillige Eintragung ist auf 
Antrag wieder zu löschen.

§ 8. (1) Individuals who are under-
taking business activities and who are 
required to submit accounts pursuant 
to section 189 have to register with the 
business register. Other sole traders are 
entitled to register. A voluntary regis-
tration has to be deleted upon applica-
tion.

(2) Die Eintragung von Unterneh-
mern kraft Rechtsform, offenen Ge-
sellschaften, Kommanditgesellschaften

(2) The registration of entrepreneurs 
pursuant to their legal form, general 
partnerships, limited partnerships and
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§§ 8, 9

und anderen Rechtsträgern wird in den 
für sie geltenden Sonderbestimmungen 
geregelt.

other legal entities is subject to the spe-
cific regulations applicable to them.

(3) Betreiben mehrere Personen ein 
Unternehmen in der Rechtsform ei-
ner Gesellschaft bürgerlichen Rechts 
(§§ 1175 ff. ABGB) und überschreitet 
die Gesellschaft den Schwellenwert des 
§ 189, so sind sie zur Eintragung der Ge-
sellschaft als offene Gesellschaft oder 
als Kommanditgesellschaft verpflichtet.

(3) If more than one person operate 
a business in the legal form of a civil 
law partnership (sections 1175 et seqq 
Civil Code (ABGB)) and the partnership 
exceeds the threshold of section 189, 
they have to register the partnership as 
a general partnership or a limited part-
nership. 

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Das Firmenbuch betreffende 
Einsichtnahmen, Auszüge und 

Bestätigungen

Inspections, excerpts and 
 confirmations with respect to the 

business register

§ 9. (1) Zur Einsicht in das Haupt-
buch und in die zur Urkundensamm-
lung eingereichten Schriftstücke ist je-
dermann befugt.

§ 9. (1) Everyone is entitled to in-
spect the documents that have been 
submitted to the main ledger and to the 
compilation of documents.

(2) Von den Eintragungen im Haupt-
buch und den zur Urkundensammlung 
eingereichten Schriftstücken können 
Auszüge (Ausdrucke) gefordert werden. 
Der Auszug ist zu beglaubigen, sofern 
nicht auf die Beglaubigung verzichtet 
wird.

(2) Everyone can request excerpts 
(printouts) of entries in the main ledger 
and the documents submitted to the 
compilation of documents. The excerpt 
has to be notarised, unless the require-
ment of notarisation has been waived. 

(3) Soweit dies nicht durch Auszüge 
aus dem Firmenbuch ersichtlich ist, 
kann der Nachweis, wer der Inhaber ei-
ner in das Firmenbuch eingetragenen 
Firma ist, Behörden gegenüber durch 
eine Bestätigung des Gerichts über die 
Eintragung geführt werden. Das Glei-
che gilt vom Nachweis der Befugnis zu 
im Firmenbuch eingetragenen Vertre-
tungen sowie davon, dass bezüglich des 
Gegenstandes einer Eintragung weitere

(3) Evidence of the ownership of a 
business name registered in the busi-
ness register can be provided to the au-
thorities by way of a confirmation of the 
registration issued by the court to the 
extent it is not apparent from excerpts 
from the business register. The same 
applies to the evidence relating to rights 
of representation registered in the busi-
ness register as well as to the evidence 
that there are no further  registrations
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§§ 9, 10

Eintragungen nicht vorhanden sind 
oder dass eine bestimmte Eintragung 
nicht erfolgt ist.

with respect to a specific registration or 
that a specific registration has not been 
made.

(4) aufgehoben (4) repealed 

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Veröffentlichungen Publications

§ 10. (1) Eintragungen im Firmen-
buch und sonstige vom Firmenbuchge-
richt vorzunehmende Veröffentlichun-
gen sind in der Ediktsdatei (§ 89j GOG) 
und im „Amtsblatt zur Wiener Zeitung“ 
bekannt zu machen. Soweit nicht das 
Gesetz etwas anderes vorschreibt, wer-
den die Eintragungen ihrem ganzen 
Inhalt nach veröffentlicht. Mit dem im 
§ 89j Abs. 1 letzter Satz GOG genannten 
Zeitpunkt gilt die Bekanntmachung als 
vorgenommen; die Bekanntmachung 
muss zumindest einen Monat lang ab-
fragbar bleiben.

§ 10. (1) Registrations in the busi-
ness register and other publications 
to be made by the commercial court 
of registration have to be published in 
the online database of court announce-
ments (Ediktsdatei) (section 89j of the 
Court Administration Act (GOG)) and in 
the “Official Gazette of the newspaper 
Wiener Zeitung”. Registrations will be 
published in their entirety unless the 
law provides otherwise. The public no-
tice is deemed effective at the point in 
time specified in section 89j para 1 last 
sentence of the Court Administration 
Act (GOG); the public notice must be 
available for at least one month.

(2) Die Veröffentlichungen im 
„Amtsblatt zur Wiener Zeitung“ sind 
tunlichst innerhalb eines Zeitraumes 
von zwei Monaten nach Erteilung der 
Druckgenehmigung in leicht lesbarer 
Schrift vorzunehmen; sie können in ei-
ner Beilage zum Blatt zusammengefasst 
werden. Der betroffene Rechtsträger hat 
das Entgelt für die Veröffentlichung an 
die Wiener Zeitung GmbH zu bezahlen. 
Der Bundeskanzler hat durch Verord-
nung Höchstsätze für diese Entgelte 
festzusetzen. Diese Höchstsätze müs-
sen sich an marktüblichen Einschal-
tungskosten orientieren.

(2) The publications in the “Official 
Gazette of the newspaper Wiener Zei-
tung” have to be made, to the extent 
possible, within a period of two months 
following permission to print and must 
be clearly legible; they can be sum-
marised in a supplement to the Offi-
cial Gazette. The relevant legal entity 
has to pay the fees for the publication 
to Wiener Zeitung GmbH. The Federal 
Chancellor has to determine maximum 
amounts for these fees by way of regu-
lation. These maximum amounts must 
be based on market standard advertis-
ing fees.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)
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§§ 11, 12

Anmeldungen Applications

§ 11. (1) Die Anmeldungen zur Ein-
tragung in das Firmenbuch sowie die zur 
Aufbewahrung bei Gericht bestimmten 
Zeichnungen von Unterschriften sind 
in der Regel schriftlich in öffentlich be-
glaubigter Form einzureichen.

§ 11. (1) Applications for registra-
tion in the business register as well as 
sample signatures to be kept by the 
court must in general be submitted in 
writing and in notarised form.

(2) Die gleiche Form ist für eine Voll-
macht zur Anmeldung erforderlich. 
Rechtsnachfolger eines Beteiligten ha-
ben die Rechtsnachfolge soweit tunlich 
durch öffentliche Urkunden nachzuwei-
sen.

(2) The same form is required for a 
power of attorney for the application. 
Legal successors of an involved party 
have to provide evidence for the legal 
succession by official documents to the 
extent reasonable.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Inländische Zweigniederlassungen 
ausländischer Rechtsträger

Domestic branches of foreign legal 
entities

§ 12. (1) Liegt die Hauptniederlas-
sung oder der Sitz eines Rechtsträgers 
im Ausland, so ist der Rechtsträger in 
das Firmenbuch einzutragen, wenn er 
im Inland eine Zweigniederlassung hat.

§ 12. (1) A legal entity has to be reg-
istered in the business register if its 
principal place of business or registered 
office is abroad provided it has a branch 
in Austria.

(2) Bei der Anmeldung ist das Beste-
hen des Rechtsträgers als solchen nach-
zuweisen. In die Anmeldung sind die in 
das Firmenbuch einzutragenden Tatsa-
chen aufzunehmen.

(2) Evidence of the existence of the 
legal entity as such has to be provided 
in the application. The application has 
to include the facts to be registered in 
the business register.

(3) In das Firmenbuch einzutragen 
sind die Angaben gemäß § 3 FBG sowie 
die für einen Rechtsträger im FBG vor-
gesehenen besonderen Eintragungen. 
Weiters sind in das Firmenbuch die Tä-
tigkeit der Zweigniederlassung, das Per-
sonalstatut des Rechtsträgers (§§ 9, 10 
IPR-Gesetz, BGBl. Nr. 304/1978), sowie 
– sofern das Personalstatut eine Regis-
tereintragung vorsieht – das Register, 
bei dem der Rechtsträger geführt wird, 

(3) The information pursuant to sec-
tion 3 of the Business Register Act (FBG) 
as well as the specific information in re-
lation to a legal entity pursuant to the 
Business Register Act (FBG) must be reg-
istered in the business register. Further-
more, the activities of the branch, the 
law applicable to the legal entity (sec-
tions 9, 10 of the International Private 
Law Act (IPR-Gesetz), federal law gazette 
no. 304/1978), as well as – to the extent
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§§ 12, 13

und die Nummer der Eintragung in die-
ses Register einzutragen. Personen, die 
nicht auf Grund des Gesetzes befugt 
sind, den Rechtsträger zu vertreten, 
sind nur dann in das Firmenbuch einzu-
tragen, wenn sich die Vertretungsbefug-
nis auf die inländische Zweigniederlas-
sung erstreckt.

the governing law provides for an entry 
in the register – the register in which the 
legal entity is registered and the number 
of the registration in such register have 
to be registered in the business register. 
Individuals who are not entitled to rep-
resent the legal entity pursuant to law 
only have to be registered in the busi-
ness register if the power of representa-
tion extends to the branch.

(4) Für die Anmeldungen, Zeichnun-
gen, Einreichungen, Eintragungen und 
Bekanntmachungen gelten im übrigen, 
soweit nicht das ausländische Recht 
Abweichungen nötig macht, sinngemäß 
die für einen derartigen Rechtsträger 
bestehenden inländischen Vorschriften.

(4) The domestic regulations appli-
cable to such legal entity apply accord-
ingly also to applications, sample sig-
natures, submissions, registrations and 
public notices to the extent foreign law 
does not require otherwise.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Verlegung der Hauptniederlassung 
oder des Sitzes

Transfer of the principal place of 
business or registered office

§ 13. (1) Wird die Hauptniederlas-
sung oder der Sitz eines Rechtsträgers 
im Inland verlegt, so ist die Verlegung 
beim Gericht der bisherigen Hauptnie-
derlassung oder des bisherigen Sitzes 
anzumelden. Führt die Sitzverlegung 
zu einer Änderung der Zuständigkeit 
(§ 120 JN), so hat dies das Gericht der 
bisherigen Hauptniederlassung oder 
des bisherigen Sitzes dem Gericht der 
neuen Hauptniederlassung oder des 
neuen Sitzes mitzuteilen und diese Tat-
sache im Firmenbuch einzutragen. Der 
Mitteilung sind die Anmeldung sowie 
die bei dem bisher zuständigen Gericht 
aufbewahrten Akten und Urkunden (Ur-
kundensammlung) beizufügen.

§ 13. (1) If the principal place of busi-
ness or the registered office of a legal 
entity is transferred within Austria, the 
transfer has to be registered with the 
competent court for the former prin-
cipal place of business or the previous 
registered office. If the transfer of the 
registered office results in a change of 
jurisdiction (section 120 of the Jurisdic-
tion Act (JN)), the competent court for 
the previous principal place of business 
or the previous registered office has to 
notify the competent court for the new 
principal place of business or the new 
registered office. The notification has 
to include the application as well as the 
files and documents (compilation of 
documents) kept by the court compe-
tent until such transfer.
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§§ 13, 14

(2) Das Gericht der neuen Hauptnie-
derlassung oder des neuen Sitzes hat 
zu prüfen, ob die Hauptniederlassung 
oder der Sitz ordnungsgemäß verlegt 
und § 29 beachtet ist. Ist dies der Fall, 
so hat es die Verlegung sowie allenfalls 
mit der Anmeldung der Sitzverlegung 
verbundene weitere Anmeldungen ein-
zutragen.

(2) The competent court for the new 
principal place of business or the new 
registered office has to assess whether 
the principal place of business or the 
registered office has been duly trans-
ferred and whether section 29 has been 
complied with. If this is the case, it has 
to register the transfer as well as any 
further applications in connection with 
the application to transfer the regis-
tered office. 

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Geschäftspapiere und 
 Bestellscheine

Business documents and order 
forms

§ 14. (1) In das Firmenbuch einge-
tragene Unternehmer haben auf allen 
Geschäftsbriefen und Bestellscheinen, 
die auf Papier oder in sonstiger Weise 
an einen bestimmten Empfänger ge-
richtet sind, sowie auf ihren Webseiten 
die Firma, die Rechtsform, den Sitz und 
die Firmenbuchnummer des Unterneh-
mers, gegebenenfalls den Hinweis, dass 
sich der Unternehmer in Liquidation 
befindet, sowie das Firmenbuchgericht 
anzugeben. Bei einer offenen Gesell-
schaft oder Kommanditgesellschaft, bei 
der kein unbeschränkt haftender Ge-
sellschafter eine natürliche Person ist, 
sind diese Angaben auf den Geschäfts-
briefen, Bestellscheinen und Websei-
ten der Gesellschaft auch über die un-
beschränkt haftenden Gesellschafter 
zu machen. Einzelunternehmer haben 
auch ihren Namen anzugeben, wenn er 
sich von der Firma unterscheidet. Ge-
nossenschaften haben auch die Art ih-
rer Haftung anzugeben.

§ 14. (1) Entrepreneurs who are reg-
istered in the business register have to 
include the business name, the legal 
form, the registered office and the reg-
istration number of the entrepreneur 
and, if applicable, the information that 
the entrepreneur is subject to liquida-
tion proceedings as well as the com-
mercial court of registration on all 
business letters and order forms, which 
are addressed to a specific recipient on 
paper or in another way, as well as on 
their websites. In the case of a general 
partnership or a limited partnership of 
which no partner with unlimited liabil-
ity is an individual, this information has 
to include also the partners with unlim-
ited liability on business letters, order 
forms and websites. Sole traders also 
have to provide their name to the extent 
it is different from the business name. 
Cooperatives also have to provide the 
extent of their liability.
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§ 14

(2) Werden bei einer Kapitalgesell-
schaft auf Geschäftsbriefen, Bestell-
scheinen und Webseiten Angaben über 
das Kapital der Gesellschaft gemacht, 
so müssen in jedem Fall das Grund- und 
Stammkapital sowie bei der Aktienge-
sellschaft, wenn auf die Aktien der Aus-
gabebetrag nicht vollständig, bei der 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung, 
wenn nicht alle in Geld zu leistenden 
Einlagen eingezahlt sind, der Gesamt-
betrag der ausstehenden Einlagen an-
gegeben werden.

(2) If, in the case of a company, in-
formation about the company’s capital 
is provided on business letters, order 
forms and websites, such information 
has to include in any case the share 
and nominal capital as well as the full 
amount of the outstanding contribu-
tions if, in the case of a joint stock com-
pany, the issued share capital has not 
been fully paid in, and in the case of a 
company with limited liability, not all 
cash contributions have been paid.

(3) Auf Geschäftsbriefen, Bestell-
scheinen und Webseiten, die von einer 
inländischen Zweigniederlassung ei-
nes Unternehmers mit ausländischer 
Hauptniederlassung oder mit auslän-
dischem Sitz benützt werden, sind au-
ßer den Angaben nach Abs. 1 und 2 
die Firma, die Firmenbuchnummer der 
Zweigniederlassung und das Firmen-
buchgericht anzugeben.

(3) The business name, the registra-
tion number of the branch and the com-
mercial court of registration have to be 
included in addition to the information 
pursuant to paras 1 and 2 on business 
letters, order forms and websites used 
by a domestic branch of an entrepre-
neur which has a foreign principal place 
of business or a foreign registered office.

(4) Der Angaben nach Abs. 1 und 2 
bedarf es nicht bei Mitteilungen oder 
Berichten, die im Rahmen einer beste-
henden Geschäftsverbindung ergehen 
und für die üblicherweise Vordrucke 
verwendet werden, in denen lediglich 
die im Einzelfall erforderlichen beson-
deren Angaben eingefügt zu werden 
brauchen. Diese Regelung gilt nicht für 
Bestellscheine.

(4) The information pursuant to pa-
ras 1 and 2 is not required for notifica-
tions or reports made in the course of 
an existing business relationship and 
for which generally printed forms are 
used, which require that only the spe-
cific information in connection with the 
individual case has to be completed. 
This provision does not apply to order 
forms. 

(5) Wer als Unternehmer diesen 
Verpflichtungen nicht nachkommt, ist 
dazu vom Firmenbuchgericht durch 
eine Zwangsstrafe anzuhalten. § 24 FBG 
findet sinngemäß Anwendung. Ist der 
Unternehmer keine natürliche Person,

(5) An entrepreneur who does not 
comply with these obligations is sub-
ject to a periodic penalty imposed by 
the commercial court of registration. 
Section 24 of the Business Register 
Act (FBG) applies accordingly. If the  
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§§ 14, 15

so richtet sich die Zwangsstrafe gegen 
die Mitglieder des vertretungsbefugten 
Organs, im Falle einer inländischen 
Zweigniederlassung eines Unterneh-
mers mit ausländischer Hauptnieder-
lassung oder mit ausländischem Sitz 
gegen die für diese vertretungsbefugten 
Personen.

entrepreneur is not an individual, the 
periodic penalty can be imposed on the 
members of the representative corpo-
rate body and, in the case of a domestic 
branch of an entrepreneur who has his 
principal place of business abroad or 
with a foreign registered office, against 
the individuals who have power of rep-
resentation.

(BGBl. I 120/2005) (Federal law gazette I 120/2005)

Publizität des Firmenbuchs Publicity of the business register

§ 15. (1) Solange eine in das Fir-
menbuch einzutragende Tatsache nicht 
eingetragen und bekannt gemacht ist, 
kann sie von demjenigen, in dessen 
Angelegenheiten sie einzutragen war, 
einem Dritten nicht entgegengesetzt 
werden, es sei denn, dass sie diesem be-
kannt war.

§ 15. (1) As long as a fact, which must 
be registered in the business register, 
has not been registered and published, 
it cannot be invoked against a third 
party by someone in whose interest it 
should have been registered, unless the 
third party was aware of such fact.

(2) Ist die Tatsache eingetragen und 
bekanntgemacht worden, so muss ein 
Dritter sie gegen sich gelten lassen. 
Dies gilt nicht bei Rechtshandlungen, 
die innerhalb von 15 Tagen nach der 
Bekanntmachung vorgenommen wer-
den, sofern der Dritte beweist, dass er 
die Tatsache weder kannte noch kennen 
musste.

(2) If the fact has been registered 
and published, a third party must allow 
such fact to be asserted against it. This 
does not apply to legal acts that have 
been performed within 15 days after the 
publication, to the extent that the third 
party provides evidence that it neither 
was, nor should have been, aware of the 
fact.

(3) Wer eine unrichtige Eintragung 
veranlasst oder eine, wenn auch nicht 
von ihm veranlasste, wohl aber von ihm 
als unrichtig erkannte oder für ihn als 
unrichtig erkennbare Eintragung aus 
Verschulden nicht löschen lässt, muss 
die unrichtige Eintragung dem Dritten 
gegenüber im Geschäftsverkehr gegen 
sich gelten lassen, sofern er nicht be-
weist, dass der Dritte nicht im Vertrauen

(3) Whoever has caused an incorrect 
registration or has not requested its 
deletion due to his fault, even though 
such registration has not been caused 
by him but he has or should have recog-
nised it as being incorrect, must allow 
the incorrect registration to be asserted 
against him by the third party in com-
mercial transactions, unless he provides 
evidence that the third party did not
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